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Abstract: (The Language of Sports Commentary. Pattern and Creativity) The language of sports 
commentary, subject of precise operational schemes, may become a space for exercising the creativity. 
An integrative vision on this phenomenon cannot exclude the linguist. We will try to demonstrate in this 
paper which is the lexical arsenal of sports commentators. In this regard, I chose and analyzed some 
prominent examples, words or phrases used by editors, both in print and radio or television 
commentaries. I noticed how some words and meanings are easily transferred from one sport to another 
or from one functional style to another. The art of talking about sport, the ability to assess the quality of 
a sport player, become thereby true doorways into the story. She involves two major poles, the one who 
plays on a tennis court, stadium, ring or in a hall and the one who competently comment about the 
game, about player performance. It is, up to a point, a relationship similar to that between an author and 
his reader, extremely sensitive, complicated, unpredictable, depending on many rules and teachings. 

Keywords: sport, commentary, lexis, language, game 

Rezumat:ăLimbajulăcomentariuluiăsportiv,ăsupusăunorăschemeăpreciseădeăfunc ionare,ăpoateădeveniăunăspa iuădeă
manifestareăaăcreativit ii.ăOăviziuneă integratoareăasupraăacestuiă fenomenănu-l poate exclude pe lingvist. Vom 
încercaăs ăar t m,ăînăaceast  lucrare, care este arsenalul lexical al comentatorilor sportivi. Am ales, în acest sens, 
iăanalizatăcâtevaăexempleăconcludente,ăcuvinteăsauăexpresiiăutilizateădeăredactori,ăatâtă înăpresaăscris ,ă câtă i-n 

comentariile televizate ori radiofonice. Am observatăcumăuneleăcuvinteă iăsensuriăsunt,ăcuău urin ,ă transferateă
dintr-un sport într-altul sau dintr-unăstilăfunc ionalăîntr-altul. Arta de a vorbi despre sport, capacitatea de a aprecia 
calitateaăjoculuiăunuiăsportivădevin,ăastfel,ăadev rateăpor iădeăintrareăînăpoveste.ăEaăimplic ădoiămariăpoli,ăcelăcareă
joac ăpeăună terenădeă tenis,ă peăună stadion,ă peăună ringă sauă într-oă sal ă iă celă careă comenteaz ă competentă jocul,ă
presta iaăjuc torului.ăEăoărela ie,ăpân ălaăunăpunct,ăasem n toareăcuăaceeaădintreăautoră iăcititor, una extrem de 
sensibil ,ădeăcomplicat ,ădeăimprevizibil ,ădepinzândădeămulteăreguliă iăînv turi. 

Cuvinte-cheie: sport, comentariu, lexic, limbaj, joc 

 

Introducere 

Cumăseăraporteaz ăcomentatoriiăsportiviălaăcuvinte,ăacestaăvaăfi,ăpre ădeăcâtevaă
pagini,ă scopulăuneiă investiga iiăcareăpoateă continuaăoricând,ăpeă acelea iăcoordonateă
sau,ădeplasândăcursorulăconstat riloră iăalăobserva iilor,ăpeăcuătotulăalteădimensiuni.ă 

Ceeaă ceă seă poateă remarca,ă înămodă facil,ă atunciă cândă seă încearc ă oă analiz ă aă
limbajului, esteă construc iaă peă dou ă fronturiă aă discursuluiă sportiv,ă propriuă
comentariiloră scriseă sauă live,ămanifestateă înădirect,ă înă timpăceămeciulă seădesf oar ă
subă ochiiă (tele)spectatorului.ă Peă deă oă parte,ă cumăbineă seă tie,ă exist ă ună schelet,ă ună
nucleu terminologic,ăspecificăfiec reiădisciplineăsportive,ăf r ădeăcareănuăarăfiăposibil ă
comunicareaăpertinent ,ănealterat ,ăaă redactorului.ă Îlăvomănumiăpattern (< fr., engl. 
pattern), uzând, astfel, de un anglicism, un termen neadaptat sistemului lexical 
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românesc, dar extremădeăutilăînăcaracterizareaăunuiăanumitămecanismădeăfunc ionareă
a limbajului. Model specific, cu alte cuvinte, tipar reprezentând simplificat structura 
unui fenomen sociologic, lingvistic, psihologic.  

Celă careă comenteaz ă ună meciă deă tenis,ă spreă exemplu,ă este familiarizat cu 
bagajul terminologic al jocului respectiv, cu tehnica acestuia. Jocul în sine, 
manifestareaăpeăterenăaăsportivului,ăcalitateaăjoculuiăsauănivelulăsc zutădeăimplicareă
suntă doară câ ivaă dintreă factoriiă careă potă faceă dină comentariulă sportivă oă surs ă deă
delectare,ă deă cunoa tere,ă înă general,ă sauă ună bună motivă pentruă aă schimbaă canalul,ă
pentruăaătreceălaăoăalt ăactivitate.ăCaăoăconstatare,ăceiămaiăbuniăcomentatoriăparăaăfiă
chiară fo tiiă sportivi,ă pentruă c ă eiă analizeaz ă dină interioră ună meci,ă competent. Ei 
surprindă celămaiă bine,ă cuăochiă critic,ă gre elile.ăCompeten aă lingvistic ă eă extremădeă
important ăînăcomentariulăsportiv.ăEaăfaceădiferen aădintreăunăcomentariuădocumentată
iăaltul,ăanost,ălipsitădeăvivacitate,ădeăcreativitate. 

Adrenalina care curge prină „venele”ă comentariiloră sportive,ă iscateă peă viu,ă înă
variant ă pur ,ă live,ă faciliteaz ă impunereaă unoră crea iiă lexicaleă inediteă sauă aă unoră
întrebuin riă careă conducă limbajulă înă zonaă superlativelor,ă aă determinan iloră tari,ă
senza ionali,ăa,ădinăp cate,ănuădeăpu ineăori,ăderapajelorădeălimbaj.ăRafaleădeăexpresiiă
dominante,ăexpresive,ă înăconcordan ăcuădinamismulă joculuiădeăpeă terenăvorăscoateă
limbaădină iner ie,ăoăvorăsolicitaă laămaximum,ăcu,ădeămulteăori,ăefecteă interesanteă laă
receptor. Patternul, modelul lingvistic, scheletul conceptual, permite prinderea, pe 
trunchiulă limbii,ă aă organismeloră lexicaleă înaltă creative.ă Comentariulă sportivă poart ă
entuziasmulă deă laă extază laă agonie,ă cuă fluctua ii,ă cuă intersti ii,ă cuă întreruperi,ă cuă
repozi ion ri.ă Înseamn ă exuberanța rostirii versus temperanța (cump tarea,ă
modera ia,ă sobrietatea)ă acesteia.ă Difer ă înă func ieă deă câ tigareaă sauă pierdereaă unuiă
punct,ăaăunuiămeci,ăaăuneiăpartide.ăCeleădou ăperspectiveăsauăaspecteăînregistrateăsuntă
flagranteă iăanim ăori,ăpură iăsimplu,ăinhib ăcomentariulăsportiv.ăAc ioneaz ăcaăunăfelă
de catalizatori stilistici. 

Cuiăseăadreseaz ăcomentariulăsportiv?ăTuturorăcelorăcareăurm rescăunămeci,ăoă
competi ieă sportiv .ăAce tiaă potă fiă cunosc toriă aiă resurseloră sportuluiă respectivă sauă
spectatori ocazionali,ă nefamiliariza iă neap rată cuă regulileă jocului.ă Oricumă ară staă
lucrurile,ă ceeaă ceă trebuieă s ă fac ,ă înă primulă rând,ă ună comentariuă bună esteă s -l 
informezeăpeă(tele)spectator,ăpeăascult tor,ăpeăcititor.ă 

De unde începe creativitatea în limbajul comentariului sportiv? Cum definim 
comentariulă sportiv?ă Ceă rolă joac ă acesta?ă Înseamn ă iă s ă creeziă pove ti, fire de 
nara ie,ăînădirect. 

Stereo comentariul sau comentariul la două voci,ă careă implic ăparticipareaăaă
doiăcomentatori,ăcre teăvizibilănivelulăintelectualăal discursului, debitul verbal, pentru 
c ,ădup ă1989,ăaăfostădificilăs ăseăapelezeălaăredactoriădeătaliaăluiăCristiană opescu,ăînă
stareăaăsus ineăsinguri,ăcuăacurate eăstilistic ă iămaxim ăcompeten ,ăunăcomentariu.ă
Nuămaiăasist mălaăaceiătimpiămor i,ăcomentatoriiăseăanim ăreciproc,ăî iăpaseaz ăvorbaă
deălaăunulălaăaltul,ăcaăs ăfolosimăoăfigur ăîmprumutat ădinărecuzitaăsportului.ăExist ă
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un dinamism sui generis ală comentariului.ăEmilăGr dinescuă iăVladăEn chescu,ăună
cuplu de comentatori pentru care simplul comentariu al meciului e insuficient. Dintr-
unăfaptădeăpopularizare,ămonoton,ăpân ălaăunăpunct,ăeiăajungălaăoăpovesteăcultural ,ă
aducândă parantezeă binevenite,ă careă vorbescă despreă istoriaă iă obiceiurileă riiă
participante la joc. Spre exemplu, la comentariul meciuluiădeăfotbalădintreăIrlandaă iă
Suedia,ădinăcadrulăCampionatuluiăEuropeanădeăFotbală2016ă(CEFă2016),ăafl măsauă
neăreamintim:ă„Irlandezilorăleăplacădou ălucruri:ăb uturaă iăcântecele.ă iăliteratura,ăa ă
ad uga.ă Auă nuă maiă pu ină deă treiă laurea iă aiă premiuluiă Nobel,ă to iă treiă reziden iă înă
Dublin.”ăAcesteădevia iiădeălaăcomentariul tehnic al meciului se produc în momentele 
moarte,ăpeătimpulăaccident riiăunuiăjuc torăsauăcândăseăfaceăoăschimbareăpeăteren.ă 

Sigurăc ămulteădintreăexempleăpotăfiăcunoscuteădeăc tre pasiona iiădeăsport,ădeă
c treă ceiă careă urm rescă cuă fidelitateă fenomenul,ă înă integralitateaă lui.ă Sintagmaă
portocala mecanică,ăutilizat ăpentruăechipaădeăfotbalăaăOlandei,ăesteăintrat ădejaăîntr-o 
memorieă colectiv .ăEădeă domeniulă istorieiă fotbalului.ăVuvuzeaua sau vuvuzela (s.f. 
vuvuzea, -ele), de asemenea. Pentru vuvuzele,ă recomand măaăseăconsultaăexcelentulă
articolăalăRodic iăZafiuădină„Româniaăliterar ”.ăIat ,ăînăacestăsens,ăunăfragment: 

 

„TransmisiunileădeălaăCampionatulăMondialădeăfotbalăauăimpusăcuămare rapiditate un nou cuvânt 
laămod ăinternaţional:ăvuvuzela, denumirea unei trompete foarte simple, dar asurzitoare. Termenul, 
originar,ăcaăşiăobiectul,ădinăAfricaădeăSud,ăesteăexplicatădejaăînăzeciădeăglosareădinăinternetă(origineaăsaă
eă controversat ,ă atribuit ă maiă multoră limbiă locale,ă dară cuă oă foarteă probabil ă component ă
onomatopeic );ă înă prezent,ă Googleă îiă indic ă pesteă 20ă deă milioaneă deă atest ri.ă Cuă promptitudine,ă
Wikipedia l-aă înregistratăînăversiunileăsaleăînă56ădeă limbiă(înăesperantoăaăc p tată formaăvuvuzelo!). 
Cuvântulăeăunăexempluăclarăalămoduluiăînăcareăfuncţioneaz ăglobalizareaămediatic .ăNuăseăpotăfaceă
deocamdat ăcomparaţiiăserioaseăîntreăgradulădeăp trundereăaătermenuluiăînădiferiteălimbi,ăaşaăcumănuă
seăpotăfaceăpreviziuniăînăleg tur ăcuăşanseleăluiădeăaăintraăcuăadev ratăînăuz,ădincoloădeăpitoresculăunuiă
evenimentă sportiv.ă Înăoriceăcaz,ă înă român ă succesulă s uăaă fostăuriaş:ăprobabilăpentruăc ăareă aspectă
onomatopeic,ănuăridic ădificult ţiădeăpronunţareăşiăintr ăperfectăînătiparulămorfologicăalăsubstantivelor 
feminineăarticulate.ăDublaăpasiuneăpentruăneologismeăşiăpentruăonomatopeeăaăcondusălaăoăadaptareă
morfologic ăimediat ăşiălaăoăproductivitateălexical ăşiăsemantic ăextrem .” (Zafiu 2010, 3) 

 

Vuvuzea este exemplul cel mai adecvat pentru demonstrareaă faptuluiă c ă ună
cuvântăvehiculatăconstantădeăoăcomunitateăinternaţional ,ăînăcadrulăunuiăevenimentădeă
anvergur ,ăcumăaăfostăCampionatulăMondialădeăFotbal,ădesf uratăînăAfricaădeăSud,ă
areă toateă şanseleă s ă seă impun .ă Seă pronunţ ă uşoră şiă eă sonor.ă Înă timp,ă el va trece 
grani a,ăajungeădinătribune,ădinăgaleriileădeăfotbal,ădinărândulămicrobi tilorăînăstrad ,ă
devineăinstrumentăfolositădeăprotestatariălaămanifesta iileăcontraăuneiăguvern riăsauăaă
unuiăprogramăpoliticăneconformăcuăa tept rileăpopula iei.ă 

Dou ăcuvinte, densitate iă fisură, sunt suficiente pentru a demonstra cum, în 
comentariulă sportiv,ă adesea,ă interfereaz ă stilurileă func ionale,ă cumă seă treceă deă laă
legile fizicii la legile sportului, într-oă dinamic ă discursiv ă careă creeaz ă spa iuă deă
manifestare figurilorădeăstil.ăPeăcaleaămetaforei,ădeăceleămaiămulteăori,ăaparăa a-zise 
scurtcircuit ri,ă seă atingă fireă semanticeă diferiteă iă interfereaz ,ă isc ă noulă înă limb .ă
„Avemă oă densitate considerabil ă laă mijloculă terenului.”;ă „Aă fostă nevoieă deă aceaă
fisură în jocul slovacilor,ăînăap rare.”ăNeăintereseaz ăfolosirea,ăînăacesteăexemple,ăaă
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termenilor densitate iăfisură,ăcuătangen ăpeăprofilulăunorădomeniiădeăinteres,ăalteleă
decât sportul, precum geografia, fizica, chimia. 

Peăm sur ăceăscriu,ă îmiădauăseamaăc ăarticolulăî iădezvolt ădeălaăsineăaspecteă
careă nuă ină neap rată deă dimensiuneaă pură lingvistic .ă Seă dezvolt ă înspreă
sociolingvistic ă iă pragmatic .ă Eă vorba,ă deă fapt,ă deă aceleă aspecteă înso itoareă aleă
oric ruiăfaptălingvistic.ăReporteriiăsportivi,ăcaăoriceăcomentatoriăsau, prin extensie, ca 
oriceă interpre iă aiă unuiă act,ă deă oriceă natur ă ară fiă acesta,ă devină adev ra iă seduc tori.ă
Ascult torii,ătelespectatoriiăseălas ăpeămâinileăacestora,ăsuntăceiăsedu i.ăDeăaici,ădeălaă
aceast ăfor ăaăcomentariuluiăsportiv,ădeălaălibertateaăînăexprimare,ădeălaădisjunc iaăcuă
limbajulăcomun,ăaăpornităacestăarticol,ăacesteănoteădespreăcumăreu esc,ăprinăcuvinte,ă
s ăneăatrag ăînspreăsport,ăs ăneăfac ăp rta iălaăfrumuse eaă iăreînnoitaăfa ăaăjocului.ă 

Cum spuneam, nu la pattern m ă voiă referi,ă cuă prec dere,ă nuă laă scheletulă
terminologic,ă ciă laă formuleleă deă devia ieă stilistic ă iă semantic ,ă laă înscriereaă
limbajului,ă subă patronajulă uneiă generoaseă libert i,ă înă axaă creativit ii.ă Sportul,ă
precumăarta,ăbeneficiaz ădeăacestăatuă inestimabil,ă alăcreativit ii.ăSeămaiăadaug ,ă laă
însemnele ei, altele, de tipul, libertate, solidaritate, autodepășire, frumusețe, 
imprevizibilitate, noutate, fascinație, dinamism,ă dară iă cerebralitate. Tot ceea ce 
motiveaz ă iăscoateăcuvântulădinăcomun. 

Exemplele care fac obiectul acestui studiu au fost excerptate din comentariile 
sportiveăurm riteăconstantăpeăposturileădeă televiziune,ă înăperioadaădesf ur riiăunoră
competi iiă sportiveă deă amploare,ă înă 2016ă (CEFă 2016,ă turneuriă deă tenisă deă Grandă
Slam, meciuri de handbal, transmise pe DigiăSportă1).ăÎnăfunc ieădeăfrecven aăcuăcareă
unii termeni sau unele sintagme/ expresii au fost utilizate, am operat o încercare de 
minimal ătipologizareăaălor. 

Mingea și determinanții săi 
Minge plouată, minge bărbierită, minge bâlbâită, minge țuguiată. O sintagm ă

nominal ădeă tipulăminge plouată,ă întâlnit ă înămaiămulteăcomentariiă sportive,ă fieăc ăeă
vorbaă deă tenis,ă fieă c ă eă vorbaă deă fotbal,ă trimiteă automat,ă peă caleaă conexiunilor,ă aă
analogiilorădinălimb ,ălaăexpresiaăbinecunoscut ăa face o figură plouată, ce sensulă„aă
nuă fiă laă în l ime;ă aă fiă jalnic,ă tristă înămanifestare”.ăMinge plouată,ă înă sport,ămodific ă
foarteăpu ină semantismulăgenerică instituită deăexpresiaămaiă susăpomenit .ăA trimite în 
teren o minge plouată înseamn ă„aănuăjucaălaăcoteăînalte;ăaăfiăineficientăînăjoc”.ăÎnătenis,ă
celă pu in,ă ploaiaă devineă factorulă negativ,ă careă faceă caămingeaă s ă seă îngreunezeă iă s ă
cad ăînăterenăanapoda.ăDinăaceea iăgam ăfaceăparteă iăsintagmaăo minge bărbierită, în 
care determinantul bărbierită faceă aluzieă laă delicate eaă cuă careă oă persoan ă deă sexă
masculinăseăb rbiere te.ăContextual,ăsemnific ăoămingeăabiaăatins ădeăc treă fotbalist.ă
Cuăunăcomportamentăasem n torăfunc ioneaz ăbâlbâită,ădină„Aătrimisăoăminge bâlbâită 
laămargineaăcareuluiămic.”ăAdic ,ă„ezitant ,ăindecis ,ăineficace”.ăAtâtăbărbierită,ăcâtă iă
bâlbâită trimită laă aspecteă propriiă fiin eiă umane,ă iară figuraă deă limbajă activat ,ă prină
asocierea cu substantivul minge, vaăfiăpersonificareaămetaforic . 
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Balonulă rotund,ă dup ă careă alearg ă istovitor,ă timpă deă nou zeciă deă minute,ă
juc toriiă peă terenulă deă fotbal,ă are,ă dup ă cumă seă poateă observaă dină acesteă exemple,ă
celeămaiămulteădetermin ri.ăÎnăfunc ieădeăcumăeăjucat ,ăaterizeaz ,ăseăînvârte teăsauă
ieseădinăteren,ăînăfunc ieădeăvitezaăpeăcareăoăatingeălaătrimitereaăspreăpoart ,ămingeaă
este, tot timpul, alta, motiv de multiple, ingenioase, paradoxale descrieri. În jurul 
mingiiă seă rote teă totămeciul.ăMingeaă eă obiect-vedet .ăMingeaă eămobilă sauă firă ro uă
într-unăcomentariuăsportiv.ă„Laăreluare,ăamăavutăimpresiaăc ămingea s-a țuguiat sub 
for aă utuluiă juc toruluiă belgian.”ă (Emilă Gr dinescu,ă relativă laă utulă luiă Radja 
Nainggolan,ăînămeciulădintreă araăGaliloră iăBelgia,ădinăcadrulăCEFă2016). 

Pasa și determinanții săi 
Pasă filtrantă, pasă luminoasă. Sintagm ă nominal ă inedit ,ă pronun at ă deă ună

reporter,ă înă timpulă meciului,ă dină 10ă iunieă 2016,ă întreă Fran aă iă România,ă dină cadrulă
Campionatului european de fotbal, pasă filtrantă, pareăs ă fieăoăefemerid ă lexical .ăPu ină
uzitat ,ăeăpies ărar ,ăcuădeterminantăîndr zne .ăImproprie,ăcaătoateăstructurileălingvistice care 
mizeaz ăpeăcreativitateă iărupăfirulăcoeren eiăsemanticeăuzuale.ăFiltrant, -ă,ăcuăsensulă„careă
treceănestingherit ăprintreă juc tori”ăsau,ădup ăcumăafl mădinăDicționarul de neologisme: 
FILTRÁNT, –  adj. Careă filtreaz .ă ♦ă (Rar)ă Capabilă s ă treac  printr-ună filtru.ă ◊ăVirus 
filtrant =ăvirusăcareăpoateăs ătreac ăprinăfiltreleăceleămaiăfine.ă[<ăfr.ăfiltrant]. (DN 1986) 

O pasă de Leonardo da Vinci. Cândăjuc torulădeăpeăteren,ăprotagonistulăuneiă
faze de zile mari are, pe deasupra, prenumele Leonardo Bonucci,ănuăeăgreuăs ăroste tiă
cuăsuperioritateădeăcomentatoră sportivăautohton:ă„oăpas ăde Leonardo da Vinci”.ăEă
vorbaădespreăoăpas ă„deăgeniu;ăgenial ”,ăoăpas ăimpecabil ,ăcare,ăînăfinal,ăaăcondusălaă
modificareaăscorului.ăAvemăoăîmpletireăclar ădeăstiluri,ăcel jurnalistic sportiv cu cel 
artistic.ăLimbajulăurc ăemo ional,ăoădat ăcuăînscriereaăgolului,ăcuăschimbareaăsitua ieiă
deă peă tabelaă deă marcaj.ă Tensiuneaă deă peă terenă iă dină tribuneă eă contaminant .ă Seă
transmiteă laă comentator,ă laă (tele)spectatori,ă laă juc tori,ă deopotriv ,ă eă ună schimbă
permanentădeă energii,ă înă solidar,ăastfelă încâtănuăvomăaveaăniciodat ăunăcomentatoră
sportiv neutru. Ar fi o utopie. Oricât ar miza pe comentariul strict tehnic, reporterul 
vaăfiăobligat,ăprinăsemanticaămeciului,ăs ădeviezeădeănenum rateăori,ăînăvirtuteaăunuiă
angajamentăasem n torăcuăcelădintreăcititorulăimplicată iăautor. 

Resemantizarea unui verb  

A croșeta. „Handbalistaă a croșetat întreagaă defensiv .”ă roste teă ună reporteră
sportiv, în cadrul comentariului televizat la meciul de handbal, Macedonia-Serbia, 
din cadrul Campionatului European de Handbal, Polonia, 2016. Verbul a croșeta 
r suce teă ingenios,ă înă limbajulă comentariuluiă sportiv,ă firulă semantică ală limbajuluiă
comun.ăDeă laă limbajulăuzual,ăcareăvizeaz ă îndemânareaăbuniciloră înăconfec ionareaă
puloverelor, la limbajul sportiv, nu e decât un pas, iar metafora e figura de stil care 
activeaz ă semantismulă lexemului.ă Croșetă, piruetă, caschetă, poșetă, limetă, 
trotinetă, chicinetă etc. sunt cuvinte care au fost împrumutate cu sufixul aferent, de 
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origineăfrancez ,ă-etă (< fr. -ette).ăEleăseăordoneaz ăînălimbaăromân ăîntr-oăparadigm ă
aăsubstantivelorăcareăbeneficiaz ădeăaceast ăcaracteristic ăstructural .ă i,ăfiindc ătotăaă
venit vorba de piruetă,ă iat -lă pronun ată cuă aplomb,ă înă urm toareaă propozi ie:ă
„Ibrahimoviciă faceăoăpiruetă frumoas .”ăPiruetă este un termen specific limbajului 
dinăbalet.ăFolosităpentruăaăscoateăînăeviden ăsuple eaăînăjocăaăsuedezuluiădeăorigineă
sârb ,ăZlatanăIbrahimovici,ătalentulăs u,ăcapacitateaădeăa-l fenta pe adversar. 

Nuăarăfiă lipsitădeăînsemn tateăs ăprivim,ăînăacestăpunctăală lucr rii,ăînăoglind ,ă
cuvinteleă iăexpresiileădinăcareăeăconfec ionatăcomentariul.ăOăpertinent ăobserva ieăseă
poateăface,ăaceeaăc ăretenția de semantism eăidentic ,ădeălaăunăcomentariuălaăaltul, cu, 
aproapeădeăfiecareădat ,ăpolarizareăpeănegativăsauăpeăsuperlativ,ăînăfunc ieăde cursul, 
de dinamica jocului. 

Peăunăaltăpalier,ăcompara iile,ămulteălaănum r,ăfacădeliciulătelespectatorilor, atunci 
cândăvorbimădeăsportulăcuăbalonulărotund.ăCuăsauăf r ămarc ăspecific ,ăacesteaăîntre ină
expresivitateaălimbajuluiăcareăstructureaz ăcomentariileăsportive:ă„vârfulăbocanculuiăca o 
crosă”ă(înăcareăcrosă e un termen reperabil în hochei, preluat, în acest context, pentru a 
demonstraă iă accentuaă caracterulă loviturii);ă „oă lumânare în l at ă deă Torje.”ă (cuă alteă
cuvinte,ă oămingeă foarteă înalt );ă „Oămasă de biliard este terenul pe Parc des Princes, 
Paris”.ă (cuă aluzieă laă terenulă drept,ă nedenivelat).ă Sau,ă dină aceea iă gam ,ă într-alt 
comentariu,ă pentruă aămarcaă suprema iaăunei echipeă înă joc:ă „Dinănouă se-nclină terenul 
seriosăînspreăpoartaăluiăLorris.”ă(înămeciulăGermania-Fran a,ădinăcadrulăCEFă2016) 

Mijloace de exprimare a superlativului în limbajul comentariului sportiv 

Echipă bombastică. Înă contextul:ă „Fran aă nuă eă echipaăbombastică la care ne 
a teptam!”ăesteăcâtăseăpoateădeăclarăc ăredactorulăs-aăreferitălaăa tept rileăpeăcareăoriceă
microbistă leă areă înă leg tur ă cuă presta iaă Fran ei.ă Bombastică înseamn ,ă înă acestă
context,ă „plin ă deă sine,ă c reiaă nicioă alt ă echip ă nu-i poate fi egal ,ă prină prismaă
rezultateloră ob inuteă recent”.ă Interferen eă stilisticeă iă semanticeă multipleă potă fiă
constatate.ăLimbaăseăpermanentă(re)ordoneaz ă iăî iăg se teăalte,ăuneori,ănea teptate,ă
vecin t i.ăRepozi ionareaăstârne te,ădeăbun ăseam ,ăelementulăsurpriz .ă 

Picioare telescopice. „Areă picioareă telescopice.”ă Comentariulă seă refer ă laă
impresionanta,ă irealaă lungimeă aă picioarelor.ă Nuă suntă pu ineă acesteă utiliz riă aă unoră
vocabule cu rol de superlativ absolut. Ca o modalitate de verificareă imediat ă aă
capacit iiă deă aă includeămarcaă superlativuluiă înă subsidiar,ă observ mă imposibilitateaă
al tur riiăm rciiăfoarte laăoricareădintreădeterminan iiăviza iăînăacesteăpagini.ă 

Tenis stratosferic. Totăaici,ăvomă includeăurm toareaă întrebuin are a cuvântului 
stratosferic, -ă,ă înăcomentariulăunuiămeciătelevizat,ădinăTurneulădeătenisădesf uratălaă
Madrid,ă înă 2016:ă „Simonaă Halepă joac ,ă înă acestă moment,ă ună tenisă stratosferic!”ă
Superlativulăclasicăeăînlocuit,ăspreădeliciulăascult torilorăinstala iăconfortabil în fotolii, 
prin forme inedite, frapante, venite din alte domenii, precum, în contextul de mai sus, 
astrofizica.ăConformăedi ieiădină1996ăaăDEX-ului: STRATOSFÉRIC, - ,ăstratosferici, 
-ce, adj.ăCareăapar ineăstratosferei,ăprivitorălaăstratosfer .ă– Din fr. stratosphérique. Iar 
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stratosfera,ătermenănespecificălimbajuluiăuzual,ăprezent,ăîns ,ăînăgeografie,ăastrofizic ,ă
astronomieă iă alteădisciplineă conexe,ă semnific ă „Stratulă superioră ală atmosfereiă (situată
deasupraătroposferei),ăcareăîncepeălaăoăîn l imeădeăaproximativă11ăkmădeălaăsuprafa aă
P mântului”.ă (DEXă1996)ăDeăaici,ădeducem,ăcuău urin ,ă semnifica iaă lexemuluiădină
contextulă „tenisă stratosferic”.ă Eă vorbaă deă ună tenisă novator,ă nemaiîntâlnit,ă situată laă
kilometriă dep rtareă fa ă deă tenisulă practicat,ă în acel moment, de adversara Simonei 
Halep.ă Altfelă spus,ă ună tenisă careă nuă seă maiă încadreaz ă înă tipareleă tradi ionale,ă careă
p r se teă zonaă teluricului,ă înscriindu-seă înă cosmic,ă înă ceeaă ceă nuă maiă apar ineă
umanului, într-atâta este de înalt, de valoros. Un tenis greu de egalat. Solomon Marcus 
vorbeaădeă„gramaticaăjoculuiădeătenis”ă(SolomonăMarcusă2011:ă522),ădeăalfabetulăs u,ă
dincoloădeăcare,ăprinăindividualitateă iărealizareăpunctual ,ătotulăesteăposibil,ăsituându-
se într-un limbaj infinit al sportului alb. 

Tot aici, ca un fel de corespondent al lui stratosferic, vom plasa determinantul 
complex de pe altă planetă,ă dină secven aă „Ronaldo,ă cuă oă execu ieă de pe altă 
planetă.”ă Comentatorul,ă Vladă En chescu,ă vr jită deă joculă sportivuluiă spaniol,ă ală
vedetei de la Real Madrid,ă nuă seămul ume teă cuă atât,ă continu ă iă înregistreaz ,ă celă
pu ină pentruă moment,ă înă istoriaă recent ă aă comentariuluiă sportiv,ă oă pies ă rar :ă o 
ronaldă.ă Înăbunaă tradi ieăaăsubstantivelorăproprii,ăaăantroponimelor,ă transformateă înă
substantive comune. Se aplic ,ă acestămecanismădeă conversie,ă doară înă cazulă înă careă
numeleăpropriuăaăre inutăaten iaătimpăîndelungatăprinăcevaăanume,ăs-aăf cutăremarcată
iăaăcreatăunăsolidăcurentădeăadmira ieă i,ăimplicit,ădeăimita ie. 

Supersportivi, superatleți. Cu referire la UseinBolt, participant la Grand Prix-
ulăjamaican,ăprimaăedi ie,ăceaădină2016.ăDubluăcampionăolimpică iămondialălaă100ădeă
metriă plat,ă laă 200ă iă laă tafet ă 4ă Xă 100.ă Campionă olimpică en titre.ă Dup ă ceă esteă
apreciat cu superlativul absolut supersportiv, superatlet, urmeaz ă sintagmaă eroul 
local dinăJamaica,ăcareăaccentueaz ăunicitateaăacestuiăsportiv.ă 

Superșut, bombă. „Un superșut alămijloca uluiăirlandez.ăOăbombă.”ă(CEF,ă2016)ă
Niciodat ăsuperlativeleănuăprisosescăîntr-unăcomentariuăsportiv.ăDac ăsitua iaădeăpeăteren, 
dinăsal ,ădeăpeă ringăetc.ănuăofer ăprilejulăunorămanifest riă laă superlativ,ă seăapeleaz ă laă
timpulă trecut,ă laă rezultateleă notabileă ob inuteă deă sportiv(i)ă odinioar .ă Acesteă lexemeă
grafiateă diferit,ă cândă cuă linioar ,ă cândă aglutinat,ă construiteă cuă pseudoprefixul super-, 
marc ăincontestabil ăaăsuperlativuluiăabsolut,ăextremădeămultăuzitatăactualmente,ăaninatălaă
aproapeăoriceăcuvântăromânesc,ăseăordoneaz ăînă irulăinterminabilăalăcuvintelorăformateă
înă aceea iă manier ,ă extraseă dină presaă româneasc ă deă dup ă 1989ă i înregistrate cu 
scrupulozitateădeăfilologădeăFloricaăDimitrescu,ă înăalăs uăDicționar de cuvinte recente. 
(Dimitrescu 2013, 504-509)ăAăseăvedea,ăcuăacela iăscop,ă iă triadaăpublicitar ,ărulat ăpeă
posturile de televiziune: superalbă, superlavabilă, superacoperire. 

Comoționat, -ă. Înăstructuraănominal ăPintilii comoționat (sau, prin extensie, orice 
juc torăromânăoriădeăalt ăna ionalitate),ăcuăsensulă„ame ităputernic;ăincon tient”.ăComoție 
esteăunăîmprumutădinăfrancez ă(<ăfr.ăcommotion).ăComo iaăpoateăfiăprovocat ,ăadesea,ăînă
sport,ă deăoă lovitur ăputernic ,ă administrat ă unuiă juc torădeă c treăunăaltul,ă dină forma iaă
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advers .ă Problemaă esteă c ă nuă avem,ă înă limbaă român ,ă ună astfelă deă verbă aferent,ă a 
comoționa,ădeălaăcareăs ăseăfiăformat,ăulterior,ăparticipiul.ăE,ăcumva, un caz similar cu cel 
al formelor participiale genat, sprâncenat,ăcareănuăpornescădeălaăunăverbăexistentăînălimb ă
(a gena, a sprâncena), cum e cazul tuturor formelor participiale. Comoție cerebrală este 
oăexpresieăcare,ăf r ăs ăvrem,ăapareăînămomentulărostirii cuvântului comoție. 

„Aă suferită oă u oar ă comoție.”ă Înă acestă context,ă comoție devineă purt toră deă
mesaj negativ. Preluat din limbajul medical, termenul comoție este supralicitat, 
folosită cuă discern mântă lingvistică îndoielnică deă c treă comentatoriiă sportivi, de prea 
multe ori pentru a nu se situa în superfluu sau în derizoriu. Mult mai simplu ar fi fost 
s ăseăutilizezeăsintagmaălovitură puternică, zdravănă.ăMaiămultăcaăsigurăc ăaceastaăn-
ară fiă acoperit,ă înă viziuneaă comentatorului,ă întreagaă gam ă deă sentimenteă iă tensiuniă
existenteăpeăteren,ăconformeăcuăb t liaăjoculuiăcuăbalonulărotund.ăTerenulădeăfotbalăseă
transform ,ăadesea,ăînăsceneăsângeroase,ănuădeăpu ineăoriăjuc toriiăiesăcuăcapulăspartă
deă peă gazon.ă Eă oă lupt ă înă adev ratulă sensă ală cuvântului.ă Înă acesteă condi ii,ă
comentariulă sportivă vaă fiă aproapeă obligată s ă seă adaptezeă dinămers,ă s ă seă pliezeă peă
situa iaăalarmant ,ădinamic ,ăinedit ,ădeăpeăteren.ăSeăvaăformaăoăcompatibilitateăîntreă
jocă iă comentariulă despreă joc.ă Putemă observaă c ,ă dac ă joculă esteă anost, f r ă
angajament, comentariul va fi, la rându-i, lipsit de expresivitate, plicticos, neincitant. 

Intrarea în joc a frazeologismelor 

A câștiga/ a pierde la masa verde. Masă verde esteăunăcalc,ăprobabil,ădinăfrancez ,ă
asemenea sintagmei nominale masă rotundă (< fr. table ronde).ă Înseamn ă„ceeaăceăseă
decide,ăseănegociaz ,ăînăafaraăterenuluiădeăjoc”.ăForm ădeăaăhot rîăsoartaăunuiămeciăprină
negociereăcareăexcludeăvoceaăjuc torilor,ăac iuneaălorădeăpeăteren.ăContestabil ,ăf r ădoară
iăpoate,ăîntrucâtănuă ineăcont de jocul propriu-zis,ăciădeăfactoriădinăafar ,ădeăcuătotulăalt ă
natur .ăVineădinspreălimbajulăpolitic,ăeăspecific ăterminologieiătratativelorăinterna ionale.ă
Ideea,ăsemantismulă„gazon”,ăspecificăfotbaluluiă i,ăînăgeneral,ăsporturilorădesf urateăpeă
iarb , maiă eă p strată laă nivelulă determinantuluiă verde din structura sintagmei. Avem, 
a adar,ă iăaici,ăoăinterferen ăevident ălaănivelulăstilurilor. 

Expresiiădeătotăfelulădefileaz ăînădiscursul fragmentat, dinamitard, al comentatorilor 
sportivi. Se joacă cu focul. ori A rupt gura târgului. auzim adesea, ca un fel de stereotipie la 
nivelulă limbajuluiă redactoriloră sportivi.ă „N-are mamă, n-are tată.ăEă c zută laăp mântă i-l 
calc ă înă picioare.”ă suntă cuvinteă rostiteă laă CEFă 2016,ă înă timpulă comentariuluiă laămeciulă
dintre Belgiaă iă Italia.ăLaăoă lovitur ă liber ,ă irlandeziiă paraă seă aflaă înă fa aăunuiăplutonădeă
execu ie,ăiarăvoceaăcomentatoruluiăaduceăunăplusădeăstupefac ieă iădeăemo ieălaăînc rc turaă
momentului:ă„Auăfostăfixa iăînăcareulăpropriuă iăapoiăexecutați de echipa Fran ei.” 

Sau,ădinăacela iăregistru:ă„Se cam taie lemne-n zonă.” Adic ,ăf r ămenajamente,ăseă
d ă bineă laă picioare,ă caă iă cândă s-ar da cu toporul, auzim în meciul România-Elve ia.ă
„Întreagaăechip ăaăSlovacieiăa uitat să respire.”ăEsteăvorbaădespreămeciulăRusia-Slovacia. 
Ceeaă ceă înseamn ă c ă aă încremenită înă fa aă pericoluluiă dină fa aă por ii,ă aă proprieiă por i.ă
„Nord-irlandezii stau la cutie.”ă– afl mădinăcomentariulăluiăVladăEn chescu.ăSuntăfor a i,ă
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seăpare,ăs ăr mân ăînăperimetrulăpropriuluiăcareu,ăobliga iăs ăseăapere. Sau, cu trimitere la 
istorieă iă laă influen aăpeăcareăuniiă lideriăoăau,ăatunciăcândăcomentatorulă seă refer ă laăună
juc torădeăanverguraăsuedezuluiăZlatanăIbrahimovici:ă„Suediaăeăînăera Zlatan.” 

Revenirea la heirupiste ritmuri 

„Preaă multă heirup în jocul Suediei, prietene!”ă roste teă Vladă En chescu,ă
adresându-seă parteneruluiă s uă deă dialog,ă Emilă Gr dinescu,ă i,ă implicit,ă
telespectatorilor. Acel prietene,ă laă vocativ,ă „fr geze te”ă discursul,ă apropieă
considerabilăliniaădemarcatoareădintreăcomentatoră iătelespectator.ăSportulăareăaceast ă
for ădeăa-iăapropiaăpeăoameni,ăeălucruă tiut,ădeăaăfaceăs - iădeaămânaăadversarii,ăchiară
iă du maniiă peămotiveă politice.ă Eă adev rată c ,ă totă el,ă conduce,ă adesea,ă laă tragedii,ă

atunci când, dac-ară fiă s ă d mă ună exemplu,ă galeriileă adverseă seă încaier .ăHuliganii,ă
ultra ii,ă cumă suntă cataloga i,ă fieă englezi,ă fieă ru iă sauă deă alt ă na ionalitateă seă
antreneaz ăspecialăprinăp duriăpentruăaăînduraăconfruntareaădirect ăcuăgaleriaăadvers .ă
Seăd ăoălupt ăpeăvia ă iăpeămoarte.ăAdesea,ăscorulănici nuămaiăconteaz . 

Heirup esteăunăsubstantiv,ăob inutădintr-oă interjec ie.ăUnăsinonimăală s uăară fiă
grabă nejustificat ,ădegringoladă.ă Implic ă iăoădoz ădeădezechilibru,ădeă jocăhaotic,ă
necontrolat.ă Cunoscută deă mult ă vreme,ă elă apareă înă feluriteă contexte,ă aten ionând 
asupraă caracteruluiă dezinhibată ală exprim rii.ă Al turiă deă acestaă seă a az ă înă limb ă
heirupism, heirupistic. Heirupistic esteă oă forma ieă lexical ă deă laă heirup. 
Neconsemnat în DCR2,ă DGLR,ă MDNă sauă DRN,ă al turiă deă formaţiileă lexicaleă
heirupism şiăheirupist,-ă.ăFormatădup ămodelulăîmprumuturilorădinălimbaăitalian ăcuă
sufixul -(ist)ic.ă Theodoră Hristeaă l rge teă acestă tablou,ă incluzând,ă înă aceea iă
paradigm ,ă iăuneleălexemeăextraseădinăcrea iaăc linescian : 

 

„LaăG.ăC linescuăamămaiăîntâlnităşiăalteăderivateăcu suf. -(ist)ic, împrumutate, foarte probabil, tot 
dină limbaă italian :ă idealistic (< idealistico, cf. germ. idealistisch); naturalistic (< naturalistico); 
ocultistic (< occultistico)ăşiăpanteistic (< it. panteistico, cf. germ. pantheistisch).”ă(Hristeaă1968, 123) 

Tăietorii de lemne și cărătorii de piane pe teren 

Față de tăietor de lemne. Poateămaiăpu inăindicateăsuntăaceleăremarciăprivitoareălaă
fizionomiaăunuiăjuc tor,ănejustificateăînădinamicaăunuiăcomentariuăsportiv.ăEăunăa a-zis 
„porumbel”ăsc patăpeăgur  deăcomentator,ăcumăseăspune.ăAuzim,ărelativălaăunăb rbosădeă
laă galezi,ă dină echipaă riiă Galilor:ă „Areă față de tăietor de lemne acestă juc tor.”.ă Seă
în elegeăpoateămaiăbineădeăceăfotbalulăeăconsideratăsportulărege.ăDeăbun ăseam ,ă iăpentruă
faptulăc ăadun ăceleămaiă„extravagante”ăcomentarii.ăSpumoase,ăinventive,ăinterminabile.ă
Intereseaz ă iăacestăcomplexă fenomen,ăalăcomentariuluiănon alantădespreăpartide, faze, 
joc, jucători, arbitru, arbitraj, scor etc.ăÎntre inereaăritmuluiăalertădinăcomentariuădevineă
corespondent al jocului de pe teren. Se poate observa cum comentatorul e prins de val, nu 
seăpoateăab ineăs ădescrieăfiecareămoment,ăs ăcoboareăsauăs ăurce,ăînăfunc ieădeăcontext,ă
nivelulădiscursului.ăNeăoprimăoăclip ăpentruăaăîn elegeăceăvreaăs ăspun ăcuăadev rat.ăAuă
t ietoriiăoăfizionomieăaparte?ăBarbaăs ăfieăcaracteristicaălorăprim ? 
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Totă dină gamaă hardă aă limbajuluiă propriuă comentariulă sportivă faceă parteă iă
expresiaănominal ăcărător de piane.ăGarethăFrankăBale,ăatacantulă riiăGalilor,ăafl mă
de la comentatori, „aă f cutămuncaă deă c r toră deă piane”.ă Cuă alteă cuvinte,ă aă prestată
muncaădeăjos,ăgrea.ă iăoăfaceăbine.ăPeămilioaneădeăeuroăpeăan.ă 

Jocurileădeăcuvinte,ăconsiderateădeălingvi ti,ă înăuneleăcazuri,ăspecificeăstiluluiă
publicistic,ăoăspecieăfacil ă(Zafiuă2001,ă11), înscriu comentariul sportiv în aria unei 
creativit iă extreme:ă „Islanda areă oă defensiv ă de gheață.”ă Neă intereseaz ă
determinantul de gheață,ăunăjocădeăcuvinte,ădeăfapt,ădac ăneăgândimăc ăechipaăvizat ă
este Islanda.ă Seă creeaz ă ună dublet,ă Iceland - de gheață,ă foarteă reu ită înă contextulă
meciuluiădintreăPortugaliaă iă Islanda,ădină cadrulăCEFă2016.ăTotă înă acela iămeci,ă seă
utilizeaz ă cuvântulă scăriță,ă înă formulareaă „aă dată oă sc ri ”,ă unanimă recunoscut ă deă
c treămicrobi ti,ăadic ă„aăf cutăs ătreac ămingeaăpesteăportară iăs ăajung ,ăfinalmente,ă
înăpoart ”.ăFormaădiminutival ăspore teăgradulădeănonconformismălingvisticăpeăcare-l 
presupune, în multe cazuri, comentariul sportiv de calitate.  

Scalp – o altă piesă rară 

Dinăgamaărarit ilor:ă„Slovaciaăareănevoieădeăoăremiz ăcuăAnglia.ăSlovacia,ăv ă
spuneam, s-a specializat în scalp(uri) deăcampioaneămondiale.”ăCeeaăceăînseamn ăc ă
leăînvinge,ăleăbate,ă i,ăcaăsemnăalăvictoriei,ăleăiaăscalpul.ăA scalpa, a lua scalpulsunt 
cuvinte, expresii extrem de tari, care închid, în semantica negativului, comentariul. 
Dicționarul de neologisme îlăconsemneaz ăcuăurm toareaăsemnifica ie:ăSCALPÁ vb. 
I. tr. (În trecut, la indienii din America)ăAă jupuiă pieleaă capuluiă du manuluiă învinsă
pentruăaăoăp straăcaătrofeuădeălupt .ă♦ăAădesprindeăpieleaăde pe cap cu ajutorul unui 
instrumentăascu it.ă[<ăfr.ăscalper, cf. engl. scalp< lat. scalpere”aăt ia”].ă(DNă1986) 

„Totă Lyonulă sângerează azi.”ă Aluzieă laă echipamentulă ro uă ală suporteriloră
albanezi, înaintea meciului România – Albania, din cadrul CEF 2016, desf urată înă
ora ulă franceză Lyon.ă Remarc mă folosireaă verbuluiă a sângera, cu sens metaforic, 
pentruăaăsugeraăintensitateaăcromatismuluiărespectiv,ădară iăfaptulăc ăvaăurmaăunămeciă
greu,ăsângeros,ăoăconfruntareăpeăvia ă iăpeămoarte. 

„Germaniaăîncepeăsă presioneze poartaăIrlandeiădeăNord,ăprieteni.”ăDe iăexist ă
înă limbaă român ă verbulă a presa,ă comentatorulă simteă nevoiaă s ă inventezeă unul,ă
impropriu, de la substantivul presing, grafiat când cu dublu s (pressing), când cu s 
simplu (presing). Acesta este un termen sportiv,ă descrisă i-ntr-un articol din 
dic ionarulămaiăsusăinvocatăalăFloric iăDimitrescu.ăTotalmenteăimposibilădeăanalizată
verbul a presiona de la presing.ăSeăobserv ăc ăseăcreeaz ăunădubletăverbalăînălimbaă
român ăactual ,ădeă tipul:ăa presa – a presiona. Probabilăc ,ă înă timp,ăprinăfrecvent ă
utilizare, a presiona vaăcâ tigaăteren,ăseăvaăimpuneăînălimbaăcomentatorilorăsportivi.ă
Ar putea fi chiar un cuvânt-valiz ,ăunăhibridăverbal,ăcreatăprinăaglutinareaăluiăa presa 
cua impresiona. S-ar putea justifica, în acestăcaz,ămaiăbineă iăflexiuneaălui,ăspecific ă
anumitor verbe române tiădeăsorginteăfrancez . 
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Urmeaz ,ălaăînceputulămeciului,ăunăcomentariuădespreăiminentaăfurtun ă iădespreă
cumăarăputeaăs ăinfluen ezeăaceastaăjoculădeăpeăteren.ăApoi,ăînăaltămoment,ăcomentatorul 
seă extaziaz ,ă strecurândă oă not ă deă v dită patetismă înă discurs:ă „Cât de frumos cântă 
suporterii nord-irlandezi! Un repertoriu impresionant!”ăAcestă tipădeă„ie iri”ădinămeci,ă
multipleleă digresiuni,ă parantezeleă înă parantez ,ă înscriuă comentariulă sportivă în gama 
stilistic ă puternică hibridizat .ă Interferen eleă stilisticeă niveleaz ă semantismeleă înă gradeă
diferiteădeăcomprehensiune.ăTotăînăaceea iătonalitateăseăsitueaz :ă„Soarele îi bate pieziș 
și-l împiedică (pe arbitru – n.n.) să vadă corect.”ă Frecven eă poetice, dintr-alt limbaj 
excerptate.ăTurnur ădeăcomponenteăstilistice.ăRemarc măfolosireaă improprieăaă luiă îi, în 
contextulăsemnalat.ăUnăparazităgramaticalăarăputeaăfiănumit.ă„Dumnezeule, blagoslovește-
l pe maghiar!”ă seă treze teă comentatorulă spunând.ă Adaug ,ă imediat, ca pentru a salva 
situa ia,ăc ăeăvorbaădeăprimeleăcuvinteădinăimnulămaghiar,ădup ăceăscorulăaădevenită3-2 
pentru Ungaria, în meciul cu Portugalia, din cadrul CEF 2016. 

Concluzie 

Înăurmaăsond riiăcaracteruluiăviuăalăacestorăexemple,ăseăpoateăsurprinde, pe de o 
parte,ăefemeritateaăcomentariuluiăsportiv,ăsoartaăprecar ăaăcuvintelorăcreateăad-hoc. Pe 
deă alt ă parte,ă prină repeti ie,ă prină uz,ă cuvintele i expresiile ce par improprii, la un 
momentă dat,ă auă toateă anseleă s ă devin ,ă înă timp,ă locuriă comuneă laă nivelul 
comentariului,ăs ăseăîncet eneasc ,ăs ăsus in ăechilibrulădintreăpattern iătendin aăspreă
creativitate,ă s ă fieăpreluateă iă deăvorbitorulănefamiliarizată cuă sportul.ăConcluzionând,ă
vomă spuneă c ă esteă foarteă dificil,ă aproapeă imposibil,ă deă înregistrată toateă fluctua iileă
comentariuluiăsportiv.ăExist ăoădinamic ăaăluiăcareăî iăscrieă iărescrieăpermanentătraseul.ă
Certăesteăc ăelementulănovatorănuăîntârzieăs ăapar ,ăpericlitând, de cele mai multe ori, 
elementeleă realeă aleă transmisiei,ă celeă careă ină deă comentariul strict tehnic. Discursul 
esteăîmpins,ăastfel,ăînăzoneleăpreaăpu inăcontrolabileăaleăimaginarului,ăaleăcreativit ii.ă
Totulăînănumeleăstabiliriiăuneiăconexiuniătriadice,ăpertinente,ăîntreăjuc torul/ăjuc toriiădeă
peăteren,ăcelăcareătransmiteă iăcelăcare recepteaz ămesajul. 
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